
279

М. В. СИМУЛИК (Ужгород)

ТЕМПОРАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЬНО-ИМЕННЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ
В РУССКОМ И ВЕНГЕРСКОМ ЯЗЫКАХ

К числу важнейших вопросов современного синтаксиса, до настоя-

щего времени не получивших удовлетворительного решения, относится

учение о словосочетании. Нельзя не согласиться в связи с этим с теми,
кто в последнее время настойчиво призывает даже к составлению сло-

варей словосочетаний по отдельным языкам.!

Учение о словосочетании излагается лингвистами NO-pa3HOMY.
В венгерской языковедческой литературе в синтаксическом плане оно

сливается с учением о синтагме. Сам термин словосочетание здесь

иногда отсутствует, его заменяет термин словосочинение (з7оsлегКеле!),
соответствующий синтагме.? В описательной грамматике венгерского
языка словосочинения делятся на три группы на основании граммати-
ческих и лексических соотношений важнейших сходств и расхождений:
1) подлежащно-сказуемные, или предикативные; 2) подчинительные, или

субординативные; 3) сочинительные, или координативные.$ Советский

исследователь венгерского языка К. Е. Майтинская, придерживаясь в

OCHOBHOM учения о словосочетании В. В. Виноградова, в то же время
расходится C HHM NO отдельным существенным моментам.* Однако
никто из исследователей венгерского языка не изучает структуру сло-

восочетаний с точки зрения смысловых взаимоотношений составляющих

их частей. Подробная лексико-семантическая и грамматическая харак-
теристика компонентов словосочетания отсутствует. В правилах же со-

четания слов, в закономерностях образования различных словосочета-

ний ярко проявляется специфика отдельных языков.5
В данной работе поставлена цель — сопоставить глагольно-именные

<ловосочетания, выражающие ‘количественно-временные отношения в

русском и венгерском языках.

° — Как в русском, так и в венгерском языке сфера глаголов, высту-
пающих в роли главного слова словосочетания с временным значением,

лексически не ограничена. Менее свободно входят в словосочетания

глаголы с предлогами, сочетающиеся с существительными временного
значения в определенных падежах. В качестве второго компонента —

зависимого слова — в такие словосочетания входят слова, лексически

‘ С. Бархударов, Основные проблемы методики преподавания русского языка

в национальных группах вузов. — Русский язык в национальной школе, № 2, 1964.
2 A mai magyar nyelv rendszere. Leirö nyelvtan 11, Budapest 1962, crp. 66.
3 Tam Xe, crp. 67—68.
* К. Е. Майтинская, Венгерский язык 111. Mockea 1960, стр. 14—18.
° Грамматика русского языка 11. Синтаксис, u. I, Москва 1954, стр. 11.
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ограниченные. Это имена существительные, обозначающие период вре-
мени. Самые употребительные из них: время, эра, эпоха, век, тысяче-

летие, столетие, лето, зима, осень, весна, год, месяц, неделя, CYTKH,
ночь, день, вечер, утро, обед, час, минута, момент, пятилетка, семестр,
сезон, юность, прошлое, будущее.

1. Беспредложные глагольные словосочетания с именами -
существительными

В русские беспредложные словосочетания входят имена существи-
тельные в винительном, родительном и творительном падежах. При
именах существительных обычно употребляется имя прилагательное,
числительное или местоимение, уточняющие отрезок времени, выражен-
ный словосочетанием. В венгерском языке зависимые имена существи-
тельные оформляются при помощи различных суффиксов, имеющих

временное значение. Это суффиксы суперессива, сублатива, делатива,

инессива, терминатива и темпоралиса.б , |
1. Зависимое существительное в винительном падеже. В венгерском

языке может употребляться абсолютная форма имени, суперессив, инес-

сив или терминатив. Примеры:
а) Целую ночь он не спал — Egesz ejszaka :nem aludt; Bcro ночь

он дежурит у постели больного — Egész éjszaka а beteg dgydndl
ситаз2Ё; Что дали женщине истекшие десять лет? (Горький) — МЙ
adott a nének az elmult Иг ё0?; Каждое воскресенье здесь, на площади
открывался базар (Паустовский) — [tf, a téren minden vasdrnap piac
volt;

6) Kandyro nedearo on yesmaer domoii — Minden héten haza utazik;
Могу понять, как столько лет Россия терпела голода и холода

...

(EsTymenko) — Meg tudom érteni, hogyan tiirte Oroszorszdg annyi éver
keresztiil az éhséget és a hideget. B cioßocoyeTaHUsiX 3TOro типа зависи-

мое слово может не обозначать отрезка времени и получать временное
значение в контексте, например: Всю дорогу я думал о том, как я по-

зову давно не виденную мать — Ерёзг üton hazafele azon gondolkodäm,
miként fogom szölitani reg nem lätott anyam (Petöfi);

B) Bcro #u3Hb OM dpoxcar 3a roneiiky — Egész életében reszketett

a pénzért; Боевые товарищи каждый год встречаются — А bajtdrsak
minden évben taldlkoznak;

... всю жизнь писал не то, что мог бы на-

nucare (Ilaycroßckuil) —
... egész életemben nem azt irtam, amit me-

girhattam volna;
г) Он помолчал минуту — Egy pillanatig hallgatott; Heckonbko mu-

нут оба тетерева молчали (Kynpux) — Nehdny percig mind a két fajd
hallgatott; ea дня после того Алексей ходил хмурый (Горький) —

Alekszej ezutdn két napig komor volt; Прожив среди русских две, три
недели, они возвращаются домой и рассказывают о том, что видели

(Toppxuñ) — Miutân egy, két hétig az oroszok kézott élnek, haza men-

nek es elbeszélik, amit ldattak;

д) со словами минута, час, день, неделя, месяц, год употребляются
притяжательные суффиксы: Три дня они не виделись — Нагот napja
nem ldttdk egymdst; On 200 ne Obin y keeo — Egy esztendeje nem volt
nala.

° О функциях падежей см. К. Е. Майтинская, Венгерский язык 1, Москва
1955, crp. 125—144; A mai magyar nyelv rendszere. Leirö nyelvtan I, Budapest 1961,
CTp. 552—583. | ‚
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2. Зависимое существительное в родительном падеже. В венгерском
языке имя существительное при глаголах движения или состояния упот-
ребляется в форме суперессива, инессива или с притяжательным суф-
фиксом:

а) Он приехал второго числа — Мазойвапт érkezett meg; Coserckue
люди День Конституции празднуют пятого декабря — А szovjet emberek
december ôtôdikén ünneplik az alkotmäny napjät; landop Петефа ро-
дился 1 ansaps 1823 eoda — Petöfi Sandor 1823 janudr 1-én született;
11 ноября заседал парламент — November 11-én àsszeült az orszdg-
gyiilés;

6) Прошлого года он познакомился с ней в театре оперы и ба-
nera — À mült évben ismerkedett meg vele az opera- és balettszinhäzban:

в) TpeTbeeo ÕHA à euden ee 6 maca3une — Hdärom napja lâttam az

üzletben. =

83. Зависимое существительное в творительном падеже. В русском
языке при словах, выражающих отрезок времени, обязательно имеется
прилагательное или другое существительное в косвенном падеже. Без
этого имя существительное в творительном падеже адвербиализируется,
cp., Птицы улетели поздней осенью и Птицы улетели осенью. В вен-

герском языке также одни и те же слова в одних синтаксических свя-

зях выступают как существительные в определенных падежах, в дру-
гих — как слова в застывших падежных формах, перешедшие в на-

речия. Ср. Мтаеп ё]lе! езей — Каждую ночь wen doxcoe n Éjjel aludni
kell — Ночью нужно спать.' Оформителем такого значения является

суффикс социатива -oа/, -ое!. Примеры: Случилось поздней ночью —

Kesö ejjel törtent; On посадил ранней весной—Кога tavasszal elültette;
Они встретились ранним утром — Kora reggel taldlkoztak; On yexan
2Ay6OKOÜ oceHbto — Kesö ôsszel utazott el. COoTBeTCTByIOLLEE 3HaYEHNE

в венгерском языке может быть выражено также посредством суперес-

сива, абсолютной формы имени или при помощи послелога й05520
’в течение’: Долгими зимними вечерами просиживал он за книгой —

Hosszü teli esteken a könyv mellett ült; 3umoù 1921 2ooa 1 жил в Одессе:

ilTaycroßckuit) — 1921 telén Odesszaban laktam; Ymep вечером того же

дня — Aznap este meghalt; ITo3OHo sewepom a nouen aynaTme — Késô
este elmentem sétälni; Baca целыми днями читал учебник (Л. Тол-

стой) — Vaszja napok hosszat olvasta a tankönyvet; Целыми днями я

мог бы рассматривать сухой бурьян или осколок стекла над водой.

(Паустовский) — Марой hosszat el tudndm nézegetni a szdraz gazt vagy

dvegcserepet a viz felett.

Особую конструкцию представляют словосочетания с одушевлен-
ными существительными, выражающими возрастной период жизни HJH

время пребывания в том или ином звании, состоянии. Значение времени
подсказывается только контекстом. В венгерском языке имя существи-
тельное принимает суффикс -йёл? или сочетается с существительными
(век, возраст) в инессиве или существительным, обозначающим 803-

растной период жизни. Примеры: Уехал ребенком (юношей, стари-

ком) — Gyermekként (ifjükent, öregkent) utazott el; Paccranrucb мы

condaramu — Katondkként vältunk el; Bcrpetuauco MblL студентами —

Didkokként talälkoztunk; Berperuauce майорами — Örnagyokkent ta-

ldlkoztunk; Ewe Oeromu играли мы вместе — Gyermekekként együtt
[@!sгоНипВв; Уже тогда, мальчиком, я любил сады, деревья (Паустов-

7 К. Е. Майтинская, указ. раб., стр. 271.
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ский) — Mär akkor kisfit kßoromban szerettem a kerteket, a fäkat; Muneuü

лес, где я мальчонкой плел из веток шалаши (Твардовский) — Kedves
erdö, ahol en mint kisfid (kisfiuként) az dgakbél kunyhot fontam. Bec-
предложные глагольно-именные словосочетания, как правило, выра-
жают общее обозначение времени. .

. Предложные глагольные словосочетания с именами

существительными

Большую группу составляют предложные словосочетания. В русском
языке имена существительные, входящие B глагольные словосочетания,

употребляются во всех косвенных падежах с соответствующими предло-
гами, выражая разнообразные оттенки временного значения. В. венгер-
ском языке им соответствуют глагольные словосочетания с зависимым

именем существительным и относящимися к нему суффиксами или пос-

лелогами, отчетливо обозначающими отношение времени. Среди пред-
ложных словосочетаний в зависимости от различных оттенков значения

времени можно выделить несколько групп.

1. Словосочетания, выражающие начало действия: в русском языке

имя существительное в родительном падеже с предлогом с; в венгерском
языке ему соответствуют суффиксы -161, -161, -БОI, -Б6! или послелоги

kezdetétôl, кегаие, Оlа ’с начала, начиная’. Примеры: Он_ учится с прош-
лого года — Tavaly ôta tanul; C dercrea привык играть — СуегеВВога-
tol szeretett [а!sгат; Анастаса я помню еще с детства (Паустовский) —

Gyermekkorombol emlékszem Anasztäszra; Oxn болеет с начала зимы —

А tél kezdetétol Бетерезвеатк; Работает он с начала каникул — А szünidô
kezdetétôl dolgozik; Oxna nonpaeunace emy c nepeoègo момента — Elsé

pillanattôl kezdve megtetszett neki; Ee c deTcrea плетьми крестили (Ев-
TymexHkKo) — Gyermekkordätôl fogva kôtéllel keresztelték; Ho ср.: Ушел

c yrpa — Reggel ment el; C yrpa Oynr nonyTHeLÙ ветер (Задорнов) —

Reggel ôta kedvezô szél juit.
2. Словосочетания, выражающие конец действия: в русском языке

имя существительное в родительном падеже с предлогом до, в датель-
HOM —к, в винительном — ло, в венгерскомязыкеспадежными суф-
фиксами -/2, -га, -ге. Примеры: Он гулял до утра — Reggelig setält;
Он ждал до Houu — Ejszakdig vdrt; On uckaa do gewepa — Estig kereste;
On бродил до 3apu — Hajnalig bolyongott; On x#oaı 0o 3umer — Télig
värt; On Tepnen 0o cmepru — Haldlig türt; Ox ycran do KAHUKYA —

Szünidöig elfäradt; OH ocraaca Öo cßadvövsi — Lakodalomig maradt; On

сидел до сумерек — Szürkületig ült; Выполнили годовой план до Ок-

TAÕpa — Oktoberig teljesitették az évi tervet; Jler do cra расти нам

без старости (Маяковский) — Szdz évig sem ôregszünk meg; Ona Tep-
neaq 6ce

...
HO auwb do cpoxa ... (Egryuienko) — Eltärt mindent, de

csak hatdridoig; Bepryroca K обеду, к завтраку, к ужину, к лету, к

весне, к зиме, к осени, к ночи H T. n. — Ebédre, reggelire, vacsordra,
nydrra, tavaszra, telre, 6szre, éjszakdra érkezni; Он вызывал к часу —

Egy ôrära hivatott; On seunca K eeuepy — Estére jelent meg; Ox 3aKon-

чил к полугодию — Félévre fejezte be; K eeuepy съехались гости (Ко-
жевников) — Estére àsszegyültek a vendégek; K noayouio ветер стих

(3anopHoß) — Délre eldllt a szél; Paboraer no ceti denb — A mai napig
dolgozik; On nomuua no epob susnu — Haldlig emlékezett rd; ITo curo

пору он не может забыть об этом — Mind ez ideig nem tudja elfelejteni.
3. Начало и конец действия: налицо сложное словосочетание, со-

<стоящее из двух частей (B первой содержится указание на начало вре-
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менного OTTEHKA, во второй — на конец действия). Примеры: С утра
do Houu Obiean na sagode — Reggeltôl északdig a gyârban volt; Посещал
SAHATUR C nNOHedenbHUKA 00 cybborer — Hétfôtô!l szombatig lâtogatta az

elôadäsokat; C весны до осени ни капли дождя — Tavasztôl ôszig egy
csepp esö nem esik.

4. Словосочетания со значением ’до начала чего-либо’: в русском
языке существительное в родительном падеже с предлогом прежде, в

винительном с предлогом за, в творительном с предлогом переод; в вен-

герском — с падежным суффиксом -001, -ое! и послелогами elött, kü-

szöben. Примеры: Доехал до сумерек '— Megerkezett a szürkület elött;
Уволился до отпуска — Szabadsdga elött eltävozott; Вернулся 0o
teba — Hamardbb jöttem nälad; Пришел за три минуты до начала

ypoka — Az ôra kezdete elôtt 3 perccel érkezett; Вернулся за день
Öo начала занятий — Аг elôadäsok elôtt egy nappal érkezett; On ycnen
отправить вещи за час до oTxoda noesda — À vonat induläsa elôtt egy
ordval volt ideje feladni a poggyäszt; Crasan neped npasdnukom —

Unnep el6tt mondta meg; BeTpeTun neped sewepom — Estefelé talälkozott
vele; Ipocrunuce neped oTsesdom — Utazds elôtt elbücsüztak egymästôl;
Окончил школу накануне войны — A häboru küszöben vegezte el az is-

kolät; B канун Октябрьского праздника выдающимися трудовыми до-
стижениями порадовали Родину многие коллективы предприятий и

строек, колхозов и совхозов («Правда», 9 Х1 65) — Az Oktoberi iinnep-
ségek küszöben (elôtt) az intézmények, az épitkezések, a kolhozok és
szovhozok kollektivdi kivdlo munkaeredményekkel àrvendeztették meg ha-
zänkat; Tenepe, e npeddgepuu зимы, начальство пожелало запастись

xaneped ceedenusamu o npedcronueù noeode (Db. Monesoñ) — Most, a tél

küszôbén, a fônôkség elôre be akarta szerezni a värhaté idôjäräsra vonat-

Вого айа!ова!; Строительство Волго-Донского судоходного канала нача-

nocb eue neped sotinoti — A Volga-Don Hajocsatorna épitését megkezdték
meg a haboru elött.

5. Словосочетания со значением 'по окончании чего-либо’: в русском
языке зависимые имена существительные с предлогами лосле, no,

вслед, за, спустя, через, на входят в сочетания с глаголами. Им соот-

ветствуют в венгерском языке существительные с послелогами и суф-
pükcamn: utän, mülva, -val, -vel, -n, -ra, -ге. Примеры: Уехал после

свадьбы — A lakodalom utdn utazott el; Ipuexaar nocae soiinor — A

hâborü utän érkezett meg; Спал после обеда — Ebéd utdn aludt; ITpu-
ступил к работе после Hosoeo eoda — Ujév utdn ldtott munkdhoz; Полу-
UUa CTUNEHÕUO nocne sumneü ceccuu — À téli vizsgaidôszak utan kapott
dsztôndijat; 110 okonuanuu ynueepcuTeTa s 6ydy работать педагогом —

Az egyetem elvégeztével pedagogus leszek; По окончании экзаменов я

noedy domoù — À vizsgaâk bejejeztével hazautazom. (B pycckoMm s3blKe

предлог по в этом значении употребляется лишь в книжно-деловой

речи. 8) Вслед за экзаменами начинается практика — A vizsgdk utdn
kezdddik a gyakorlat; Только спустя год после войны, работы на холме

начались вновь (Чехов) — Csak a hdbori utdn egy évvel kezdôdtek meg
ujra a munkdlatok a dombon; Cnycra HemHO2o epemenu OH YCNOKOUNCA
(Uexoß) — Egy kis idô mülva kissé megnyugodoit; Tpu 200a cnycts ...

я рассказал партизанам о своей первой военной проблеме (Горький) —

Hdrom év mülva elbeszeltem a partizänoknak az elsö hadi problemämat;
Написать через месяц — Irni egy hônap mülva; CkasaTe wepe3 MUHUTY—
Megmondani egy perc mulva; Yepe3 TPU OHN HAM NPEOCTOAAO OTNPABUTbCA

% В. В. Виноградов, Русский язык, Москва——Ленинград 1947, crp. 690.
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danree (Toppkuk) — Hdrom nap muülva tovdbb kellett indulnunk; Минут
через десять ... Опольев, умытый и одетый, вышел из каюты (Станке-.
вич) — Ову Иг регс mülva Opoljev megmosakodva és felôltôzve kijôtt
a kabinbol; Hou, crapux, obparno u npuxodu Hedeavku uepe3 rpu (Гай-
nap) — Menj vissza, éreg, és gyere ugy, hdrom hét mulva; Перенесли
собрание на среду — À свуйвёsЕ аПейёв sгегаагта; Отложили выборы на

следующий месяц — A szavazdst dttették a jové hénapra; Bbexcaa na

caedymwee yrpo — Mäsnap reggel beszaladt; Приехал на следующий
200 — A kôvetkezô évben érkezett meg; но Приедет на будущий год —

Jôvô évre jôn meg; Вернулся на другой день — Mäsnap jôtt vissza;
Только по отъезде третьей партии, то есть на четвёртый день, стали мы

поговаривать ... (Гончаров) — Csak a harmadik transzport elutazdsa

utdn, azaz a negyedik napon kezdtiink beszélgetni.
6. Словосочетания, выражающие продолжительность действия: в

русском языке зависимые имена существительные сочетаются с глаго-

лами посредством предлогов за, через, в течение, в продолжение. В вен-

герском языке HM соответствуют KOHCTPYKHHH C послелогами alatt,
mulva, hosszat или суффиксами -лЁвёмт!, -Бап, -беп. Примеры: Он за час

сходит туда и обратно — Еву öra alatt elmegy oda es vissza; 3a два
года прилично усвоил русский язык — Két év alatt jôl elsajatitotta az

orosz nyelvet; Приехать через неделю — Megerkezni egy het mülva;
Отдать через год — Megadni egy ё0 тиоа; Принимать лекарство через
каждые полчаса — Felöränkent szedni az orvossdgot; B teuenue Onsa

Хорь не раз заговаривал со мною (Тургенев) — A nap folyamdn Horj
többször beszedbe elegyedett velem; B TeueHuUE двух часов шла атака —

Két ога hosszat folyt a tamadds; В продолжение всего лета он раза
два-три в неделю приезжал к нам (Л. Толстой) — А луйг folyaman
hetenként kétszer-hâromszor eljôtt hozzänk; B npodonxexnue ece2o 200a

он учился xopouo — Egész évben jol tanult. '
В словосочетаниях рассматриваемого типа зависимое слово может

не обозначать отрезка времени, а получать временное значение B KOH-

тексте, например: В течение всей дороги Касьян сохранял упрямое мол-

чание (Тургенев) — Kaszjdn az egész ut folyamdn makacsul hallgatott.
7. Словосочетания со значением регулярной повторяемости дей-

ствия: в русском языке оформляются предлогом ло, в венгерском —

суффиксом дистрибутива -лЁёт, реже послелогами hosszat, keresztiil.

Примеры: Он работает по ночам — Ejszakdnként dolgozik; 3acedaru
по пятницам — Péntekenként üleseztek; 3anumaauce no четвергам —

Csütörtökönkent tanultak; Отдыхал по вечерам — Estenkent pihent;
Выезжать по праздникам — Unnepenként kiutazni; IlTo yrpam делал

зарядку — Reggelenkent tornäzott; )Kdar wacamu — Ordk hosszat vdrt;
Сидел за книгой по нескольку недель — Heteken keresztül ült a kônyv
mellett; Мне страшно по ночам (EBTymeHKO) — En félek éjszakdnként.

8. Словосочетания со значением одновременности действий: в рус-
ском языке значение передается соответствующими существительными
с предлогами с, при; в венгерском — суффиксы инструменталиса -o@/,
-се!, темпоралиса -Вог или nocaenoru mellett, alkalmäval. Примеры: H c

каждой осенью я расцветаю вновь (Пушкин) — Мпаеп бssге] (бsггО!
ôszre) ismét kivirulok; C nacTynnenuem BecHbL npobyxdarorca padocTHbie
чувства — А tavasz bevaltäval felébrednek az ôrômôk; C Kaxcdeim 4acom,

с каждым километром идти становилось труднее (Арсеньев) — Minden

ördval, minden kilometerrel nehezebb lett a [4гаs; При встрече друзья
забрасывали друг друга вопросами — Taldlkozäskor a bardatok eldrasz-
tottak ‚egymäst kerdesekkel; KarK тогда, при первом знакомстве, так и



Темпоральные елагольно-именные словосочетания..

285

теперь сплетение речи и смеха Юлии Павловны возбуждало в Алексее
двойственное чувство (Федин) — Julia Pavlovna beszedenek és kaca-
jänak összefonöddsa most is, mint akkor, az elsö taldälkozäas alkalmäval
kétféle érzést ébresztett Alekszejben. ;

9. Словосочетания, выражающие промежуточное действие: в рус-
CKOM языке имена существительные с предлогом между (меж) входят
в глагольные словосочетания, в венгерском языке ему соответствует
послелог &б26й. Примеры: Встретились между обедом и ужином —

Ebéd és vacsora k6z6tt taldlkoztak; lllpuweas между двумя и тремя ча-

camu — Megjött ketté és hdrom között; Yeaybaenue obuyezo kpusuca Ka-

питализма началось между двумя мировыми войнами — А Варйайгтиs
altaldnos vdlsigdnak elmélyiilése a két vilaghaborü között kezdödött.

10. Словосочетания, выражающие общее обозначение времени: в

русском языке — словосочетания, оформленные при помощи самых

различных предлогов (в, под, на и др.); в венгерском языке им соот-

ветствуют падежные суффиксы -л, -Вог, -га, -ге, -бап, -беп. Примеры:
Явился в пятницу — Рётекеп jelent meg; Iloe3d прибывает в четыре
часа — A vönat négy бгавог erkezik; Разошлись в полночь — Éjfélkor
обПай е1; И в один день... я рассорился с ним окончательно (Турге-
нев) — Es egy napon... vegkepp összevesztem vele; Под вечер небо
прояснилось (Задорнов) — Estére az ég kitisztult; B oxkrabpe ydapuiu
первые морозы (Задорнов) — Oktôberben bedlltak az elsô fagyok; Co-

брались под Новый год — (]ёоге бзsгевуйПев; Гроза разразилась под

yTpo — Reggelre kitôrt a vihar; Boinucan easereL Ha 200 — Egész évre
elbfizette az ujsdgokat; 3azorosur Oposa ka 3umy — Beszerezte télre a

tüzelôt; Ocraeun Ha decare munyT — Tiz percre ott hagyta; Ha dgecTu-
сороковой секунде я был за пакгаузом, а на трехсотой — уже наверху,
в Пушкинском сквере (Паустовский) — A kétszaznegyvenedik mdsod-

percben a raktdr mogott voltam, a hdromszdzadikban mdr fenn, a Pus-

kin-parkban; 3acedanue была назначено на cpedy — A gyiilés szerddra
voltkitüzve. - - . _

Выводы -

Разнообразные оттенки значения времени B русском флективном
языке выражают глагольно-именные словосочетания без предлогов и

с предлогами. Для выражения времени употребляются многие из тех

предлогов, которые используются для обозначения пространственных
отношений, а также некоторые другие, например, в, до, за, к, от, на,

перед, под, по, при, с, среди, через, между, во время, в течение, в про-

должение, вначале, вслед, накануне, после, спустя, прежде. Каждый
H3 этих предлогов соединяется с существительным в том HJH HHOM

падеже в зависимости от оттенков значения.

В венгерском языке как при соответствующих русских беспредлож-
ных, так и предложных словосочетаниях оформителями значения Bpe-

мени выступают различные падежные суффиксы или послелоги. В ред-
ких случаях зависимое имя существительное сочетается с глаголом в

своей абсолютной форме. Общее обозначение времени выражается при
помощи суффиксов суперессива (-л), инессива (-батп, -Беп), сублатива
(-ra, -re), Temnopaïnca (-ког), инструменталиса (-val, -0е!) или притя-
жательных суффиксов при словах минута, час, день, неделя, месяц,
год. Начало действия выражают словосочетания с суффиксом аблатива

(-701, -!61) и послелогами kezdetétôl, kezdve; Koxeu действия — с суф-
фиксами терминатива (-/@) и сублатива (-га, -ге); начало и конец дей-
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ствия — аблатива (-!61, -101) и терминатива; значение 'до начала чего-
либо’ — инструменталиса (-val, -vel) и nocxexoramu elôtt, küszôbén;
значение 'по окончании чего-либо’ — с суффиксами суперессива, ин-

струменталиса, сублатива и послелогами Ufdn, mülva; продолжитель-
ность действия — с послелогами alatt, mülva, folyaman, hosszat n cy®-
d)HKCAaMM HHECCHBA H AHCTPHÖYTHBA (-nként); 3HaueHHe PEryJisipHOH MOBTO-

ряемости действия — с суффиксом дистрибутива и послелогами Лоssгай,
ВегевгИ!; значение одновременности действий — с суффиксами инстру-
менталиса, темпоралиса (-kor) и послелогами теИей, айвайтдоа!; зна-

чение промежуточного действия — с послелогом között.

M. V. SIMULIK (Užgorod)

TEMPORALE VERBAL-NOMINALE WORTVERBINDUNGEN
IN DER RUSSISCHEN UND UNGARISCHEN SPRACHE

Im vorliegenden Artikel werden in einer Gegenüberstellung verbal-nominale Wort-
verbindungen analysiert, welche quantitativtemporale Beziehungen in der russischen
und ungarischen Sprache ausdrücken. In der russischen Flexivsprache drücken verbal-
nominale Wortverbindungen mit oder ohne Präpositionen verschiedenartige Schattierun-

gen der Zeitbedeutung aus. In der Zeitbedeulung werden unter anderen viele Prä-

positionen gebraucht, die auch zur Bestimmung der Raumbeziehungen angewandt
werden. Zu diesen gehören: do 'bis', 3a ’vor, um’, x ’zu’, or ’ab’, na ’um’, под ’unter,
nahe, bei’, no ’an, nach’, npu 'bei, während', c 'von, seit', cpedu 'mitten', wepes ’durch,
nach’, между ’zwischen’, 80 epemAa ’während’, & Texenue ’im Laufe’, в продолжение ’im
Verlauf', enauane ’anfangs’, ecaed ’hinterher’, rakanyxe ’am’, после ’nach’, cnycTa ‘nach’,
прежде ’vor’. Jede dieser Präpositionen wird mit einem bestimmten Kasus verbunden —

in kausaler Abhängigkeit von den Bedeutungsschattierungen.
Im Ungarischen wird die allgemeine Zeitbedeutung mit Hilfe der Suffixe des

Superessivs (-n), Inessivs (-ban, -ben), Sublativs (-ra, -re), Temporalis (-kor), Instrumen-

talis (-val, -vel), oder der Possessivsuffixe bei den Worten perc 'Minute’, mdsodperc
'Sekunde’, бга ’Uhr’, пар ’Tag’, hét ’Woche’, honap ’Monat’, év ’Jahr’ ausge-
drückt. Der Beginn der Handlung wird durch Wortverbindungen mit dem Ablativsuffix
(-fôl, -tôl) und mit den Postpositionen kezdetétôl, kezdve, das Ende der Handlung —

mit dem Terminativsuifix (-ig) und dem Sublativ (-ra, -re), der Anfang und das
Ende der Handlung — mit dem Ablativ- und dem Terminativsuffix, die Bedeutung
«bis zum Anfang» — mit den Instrumentalissuffixen und Postpositionen elôtt, küszôbén,
die Bedeutung «nach dem Ende» mit den Superessiv-, Instrumentalis-, Sublativsuffixen und
Postpositionen utdn, mülva, die Langwierigkeit der Handlung — mit den Postpositionen
alatt, milva, folyamadn, hosszat und mit den Inessiv- und Distributivsuffixen (-nként),
die Bedeutung der regelmäßigen Wiederholung der Handlung — mit dem Distributiv-

suffix und den Postpositionen hosszat, keresztil, die Bedeutung der Gleichzeitigkeit
der Handlungen — mit den Instrumentalis-, Temporalissuffixen und Postpositionen mellett,
alkalmäval, die Bedeutung der Zwischenhandlung — mit der Postposition közöff ausge-

drückt.
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